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B craTtbe ocyiiecTBIIeH CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 OPUTHHAILHOTIO TEKCTa MoAMBbI ToMa-
ca I'yna “The Dream of Eugene Aram, the Murderer” («Con KOmxuna DppemMa, yOURITBD?,
1829) u ee pyccKkuX MEepPEeBOAOB, BEIMOMHEHHBIX B 1860-¢ rr. M.JI. Muxaiinossim, B.I1. By-
perunsiM U B.J[. KoctomaposeiM. Ilepesox B.I1. Bypenuna, nonyuusmuii B Poccun Hau-
OOJIBIIYI0 M3BECTHOCTh, UMEET KaK HECOMHEHHBIE JOCTOMHCTBA, BBIPAXKAIOIIUECS B Mac-
TEPCKOM COXPAaHEHHMH XYyJOXKECTBEHHBIX JETallei, XapaKTepHOH TOHAJIBHOCTH OIMCAHUS,
TaK U CyIIECTBEHHbIE HEJIOCTATKH, OCHOBHOM U3 KOTOPBIX — MPUBHECEHHE M3JUIIHEH OIu-
CaTeNbHOCTH B TPEJENIbHO JIAKOHWYHBIA TEKCT IMOJJIMHHUKA. B ynauyHoMm mepeBoje
B.Jl. KocromapoBa 4yBCTByeTCsI HEKOTOpas HEBBLIEPKAHHOCTb, IMOCIEIIHOCTh B BBIOOpE
JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKHX CPEJICTB, TPOU3BOIBHOCTD OT/ENBHBIX TPAKTOBOK; MPO3aNUECKHIA
nepeBoa M.JI. MuxaiinoBa OykBaJieH, HE OTHOCHTCSI K TBOPYECKHUM JIOCTIDKEHHUSM HHTEp-
nperatopa. ABTOpaMH CTaThH BBISBIISETCS KOMIUIEKC MPUYUH, MPUBEIIINX K MHOTOKpPAT-
HOMY oOpanieHuo pycckux nepeBoaunkoB K “The Dream of Eugene Aram, the Murderer”
Tomaca I'yna B 1860-e IT. M K NMpakTHYECKU MOJIHOMY 3a0BEHHIO 3TOTO MPOM3BEIEHUS B
TIOCJIEAYIOLIMHA TIEPHOT JINTEPATYPHOTO Pa3BUTHSI.
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The article deals with the comparative analysis of the original version of Th. Hood’s
poem “The Dream of Eugene Aram, the Murderer” 1829, and its Russian versions trans-
lated in 1860s by M.L. Mikhailov, V.P. Burenin and V.D. Kostomarov. V.P. Burenin’s
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translation the most famous in Russia has either doubtless advantages (shown in a skillful
reproduction of artistic details, the descriptions) or considerable disadvantages (the use of
needless description regarding to a laconic original text). V.D. Kostomarov’s translation is
a very successful one. Some unevenness, haste in choice of lexic — semantical means, free
use of some expressions can be seen. M.L.Mikhailov’s translation is strict; it is not an artis-
tic achievement. The authors of the article give a complex of reasons leading to the use of
Hood’s “The Dream of Eugene Aram, the Murderer” by the Russian interpreters and to
consigning to oblivion in the following period of literal development.

Key words: Thomas Hood, poetical translation, a poem, Russian and English literary
connections, comparativistics, an artistic detail.

He6onpmas moama Tomaca I'yna “The Dream of Eugene Aram, the Murderer” («Con
IOmxuna Dppema, youiinely, 1829), HarneuatanHas B ero anmbManaxe “The Gem”, a 3atem B
1831 r. mepen3ganHas OTAEIbHOW KHUTOH [cM.: 14], ObUIa NEPBBIM NPOU3BENECHUEM aHT-
JIMHACKOTO aBTOpa, BHI3BABIIMM LIMPOKHHA OOLIECTBEHHBIN PE30HAHC BBHUY OTYETIMBO BbI-
Pa’KEHHOT'O BHUMaHHMS K TICHXOJIOTHH T'epOsi-yOUHIIbI, €ro BHyTPEHHUM CTpaJaHusIM, Tep3a-
HUSIM, OOYCJIOBJIEHHBIM OCO3HaHHEM BCEH TSHKECTH COBEPUIEHHOTO, HO OCTaBaBIIErocs
TaliHBIM TIpecTymuieHus [cM. 00 atoM: 9, c. 260]. [To HaOMOAEHNIO MIOTIAHACKOrO MM03Ta
XIX B. A. KanHuHrema, MMEHHO 3Ta IO3Ma IMPOYHO yTBepAuia 3a I'ynoM penmyraruio mu-
caTensi, MaCTEPCKH KacaBIIErocsi «KTEMHON M CTpaIIHOW CTOPOHBI YeJIOBEUECKO MpUpOabI,
U HE CTOJBKO SICHBIM BBIPQ)KEHHEM, CKOJBKO HAMEKOM T'OBOPHBIIETO O IPECTYIUICHHSX,
UM KOTOPBIX MPUBOMIIO JIFOJIEH B coporanue» [uut. no: 10, c. 314].

Croxer npousBenenus Tomaca ['yna ObuT OCHOBaH Ha peaabHOW MCTOPUH: CKPOMHBIH
aHIVIMACKUN YYUTENb M BMecTe ¢ TeM ydeHblii-¢unonor Erennii Apam (YOmxun Dppem),
MIEpBBIM HICHTU(UIMPOBABIINHA KEIbTCKUE S3BIKK B CUCTEME S3bIKOB EBponbI n padoras-
IIMH HaJl CPABHUTENBHBIM CJIOBAPEM aHIIIMICKOr0, JIATHHCKOT O, IPEYECKOro, eBpeicKoro u
KeJIbTCcKOro s3bIkoB («A Comparative Lexicon of the English, Latin, Greek, Hebrew and
Celtic Languages»), B 1758 1. ObUT HEOXKHIAHHO apPECTOBAH IO MOJO3PEHUIO B yOWIHCTBE
Janmans Kiapka, coBeplIeHHOM YeTBIPHAALATH JIET Ha3aJ, W Ka3HEH 4epe3 MOBElICHUE.
Wpnes TBOpueckoro Boccoznanus cyap0bl EBrenust Apama, mo-BuguMomy, npunuia ['yny B
JIOME W3BECTHOI'0 IHcaTeNs U KypHanucTa Yapin3a JIdma, oJiMH U3 MOCTOSHHBIX TOCETUTE-
Jeit koToporo — axMupai bopHel, yuacTHUK KpyrocBeTHOM 3kcrieuiuy KanuTtana Kyka —
HEepeaKo BCIIOMHMHANI O CBOMX HIKOJNBHBIX Tofax B JIMHHE, I/ie ero yuuteneM ObUT UIMEHHO
Apam, KOTOpBIii, BEPOSITHO, JKeNast 00JIETYUTh CBOIO COBECTh OT HUKOMY TOT/Ia HE BEIOMOT'0
OpeMEeHH, YacTO PaccKas3bIiBajl O MPECTYIUICHMIX u youinax [em.: 10, ¢. 314-315]. O Bius-
HHUH pacckazoB aamupana bopres Ha Tomaca ['yna cBHIETENBECTBYIOT HEKOTOPBIE TTOAPOO-
HOCTH TIO3MBI, CTaBILEH, TEM HE MEHee, He CTUXOTBOPHBIM «IIPOTOKOIOM» zena EBreHus
Apama, a NONBITKOH TBOPYECKOTO IMEPEOCMBICIIEHHS IIPECTYILICHHS INIABHOTO Tepos U JINY-
HOCTH €0 )KEPTBBI.

3.-JIx. Bynbep-JlurToH B npuMevyanuu k cBoeMy pomany «Eugene Aramy («tOmxun
Dpam», 1832) coBeToBasl MPHOOPECTH «TPOTaTEILHO-TIPEKPACHYIO» MO3MY I'yra, 100aBsas
IIPH 3TOM, YTO «ITO3T, MOXKET OBITh, HAOpOcasl OBl KapTHHY OO0Jiee BEPHYIO JACHCTBUTEIBHO-
CTH, €CJTU O OH IPU CTOMYECKH-MPAYHOM XapakTepe Apama U300pa3uil ero yCUIUs TO OIl-
paBaaTh copu3MaMH CBOE MPECTYIUIEHHE, TO CMEJIO B3IJISTHYTh €My B IJIa3a, BMECTO TOTO,
YTOOBI 3aCTABUTH CBOET'O I'epOsi B TAKOW IMOJHOW Mepe NpenaThesi pacKasHUIO» [LUT. 1o: 8,
c. 84]. IIpusHaBas, 4TO «HUKAKON B3IV HA 3TO MPOUCIICCTBHE HE MOI OBITh H3JI0XKCH
OnaroponHee U cuibHee; 4To «mens diviniory <aOCoONIOTHasi CYINIHOCTh TBOPYECTBA™> JIbI-
IIUT B KQXJOM CTHX€ TOOMbI» [1uT.: 8, ¢. 84] I'yna, O.-/{x. bBynsBep-JIutTon u cam coznan
MPOU3BEICHHUE, NPHUBIEKATENLHOE CBOUM IICUXOJIOTM3MOM, 3aBEPUICHHOCTHIO ITOPTpETa
[JIABHOT'O T€pOsi, TIOJIHOTOH M MHOT000pa3ueM XYIOXKECTBEHHBIX JeTallel, pacKphIBaBIINX
ero BHyTpeHHui Mup. A.B. JI[py>KuHUH OTMeYa, 4YTO HU OJIMH U3 COBPEMEHHBIX EMY poMa-
HHUCTOB HE IepenaBai ¢ OonbIie, Hexenu y J.-J[x. byapBep-JIuTTOHa, TOYHOCTBIO «BCEX
niepuIreTHii OiaropoqHOi Myim, yepes 3a0yXIeHHus] CBOM Majo 10 Masly BOBJIECYEHHOH B
MOPOK, OT MOPOKAa K 3aBUCTH, OT 3aBUCTH K IIPECTYIUICHUIO, © IOTOM CHOBA IOJy4aBIlIen
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CBOIO YHCTOTY, CIIEpBa 4Yepe3 HayKy, NOTOM 4epe3 JI00OBb, M HAIOCIEI0K Yepe3 Ty O4YH-
CTUTEIBHYIO CIIOCOOHOCTB, C KOTOPOIO OBLIO BCTPEUCHO 3eMHOE MpaBocyauey [3, c. 368].

B xommosunuonnoMm mmrane mosma «The Dream of Eugene Aram, the Murderer»
ommka «Ckazanuto o crapoM mopexozae» («The Rime of the Ancient Mariner», 1797—
1798) C.-T. Kombpumxka [0 BocpusaTin 3T0i odMbl B Poccun cm.: 4, ¢. 5-6; 5, c. 194—
218], 4TO 0COOEHHO OTYETIIMBO MPOSIBUIOCH B cTpemiieHnu [ yna obeub pu3HaHKE B Ipe-
CTYIUIEHUH B (popMy OTKpOBEHUs, OOPAIIEHHOTO K MCIYTaHHOMY MajbyuKy. V3HauanbHO
T'YIOBCKHH TI'epoll OOBSCHSI HEOOXOAMMOCTh MOAOOHOrO paccka3a HEAaBHO NPUBHICB-
mmmest cHoM («For why? Methought, last night, I wrought / A murder, in a dream!» [14,
p- 23] [3auem? MHe nokasajoch, POLUUIONH HOYBIO, s coBeplum / Y OuiicTBO, BO cHe!]; cp.
Yy PYCCKHX IE€PEBOJYUKOB: «...y4HTEIb TOBOPHUT, YTO €MY CHWICS CTpAIlHBI COH: eMy
MIPUTPE3UITOCh, YTO OH CaM COBEpINMI youiicTso...» (M.JI. Muxaiinos [10, ¢. 316]); «Pa3
MHE CHMJIOCH, YTO s YesoBeka yowi, / Ho u Tyt mens uto-to TpeBoxut» (B./l. Koctomapos
[7, c. 828])), omHako 3aTeM, KOTJia OMMCAaHUE MYUEHUH HEYHCTON COBECTH CTaj0 OTKPOBEH-
Hee W TPHUOTKPBUIO IEJeHY JDKH, MOATOJIKHYB K MBICIIH, YTO TOJILKO UCTHHHBINA yOuiina
CHOCOOEH IMOJIHO TMPEJCTaBUTh KapTHHY COOBITHH, TOBTOPHOE HAIIOMUHAHUE O CHE OKa3a-
JI0Ch 00BEKTUBHOM TMOTpeOHOCThIO: «My gentle Boy, remember this / Is nothing but a
dream!» [14, p. 26] [Moit MubIii Madb4MK, TOMHH, 3T0 — / Tonbko con!] — «I[lomHM, MO
MUJIBIA IPYT, 4TO 3TO Bee CHiIoCh MHe» (M.JI. Muxaitnos [10, c. 317]) — «...He 3a0yap
ke, Mol apyr, / Uto Beapb 3T0 Bo cHe Tonbko O0buTo» (B.[1. Koctomapos [7, c. 830]).

U Bce xe npopoimkeHne pacckasa MPHUBEIO YYeHHKa K MBICTH 00 00paTHOM, a y4duTe-
JI1 — K pacKasiHUIO B COACSHHOM U obyerdenuto cBoe aymm: «Oh, God! that horrid, horrid
dream / Besets me now awake! / Again — again, with dizzy brain, / The human life I take;
/ And my red right hand grows raging hot, / Like Cranmer’s at the stake. / And still no
peace for the restless clay / Will have or mould allow; / The horrid thing pursues my soul, —
/ It stands before me now!» [14, p. 30] [O, Boxe! atot yarcacuuwtii, yscacuwrii con / He naer
MHe Terieph cniath! / CHoéa — cHo6a, C BOCTIAJIEHHBIM pacCyakoM, / HeloBeuecKyo KU3Hb 5
otHnMato; / 11 Most okpoBaBIIeHHAas 1IpaBas pyka roput, / Kak pyka Kpaumepa, cox:xeHHO-
ro 3a)KMBO Ha Koctpe. / W Bce Mupa HecrokoitHas 1otk / He oOperer winm He mpepactcs
3emiie; / Yxkac mpecienyer Moro ayiry, — / OH cTOuT npeao MHOM ceiiuac!]. Kak Bumum, B
9TOT KYJIbMHUHAIUOHHBIH 31130/ [y BBOAUT TIOBTOPBI, MOAYEPKUBAIOLINE TYIICBHBIC TEP-
3aHUsI Teposl, U CpaBHEHHE OOJM M MYUYEHHUI CO CMEPTHIO Ha KOCTpE, MPUYEM HCIIONIB3YET
aHIIMICKYIO peannio — yrnoMuHaeT apxuenwuckomna Kenrepoepuiickoro T. Kpanmepa, co-
M¥OKeHHOTo 1Mo oOBuHeHHIO B epecu. Y B.JI. KocromapoBa HET MOBTOPOB, HO COXPaHEHO
CpaBHEHHE, MYCTh U 03 OTCHUIKK K aHIIIMHCKOHN ucropuu: «Uro 3a crpaiHslii Obu1 con! S
npocHyicsi, Ho oH / W Toraa, HasBy mponmoikancs... / S B kakoM-To Oe3yMHUM BCTal, U
orsATh / YenoBeka youts mokymancs. / A zopen, kak 6 ozwe... TsDKeno 0bU10 MHE, / S Ma-
Jieiero 3Byka oosuics... / OT mymm Moel Mup HaBceraa omierell, / He 3HaBaTh y)k MHe
Oonbie OKOst! / DTOT MPU3paK HE XOUET OCTaBUTH MeHs — / M Tenepb BOT OH TYT, Mpeno
mHoO1O!» [7, c. 833]. M.JI. MuxaiioB B CBOeM MEPEBOJIE MOJTHOCTHIO OMYCKAET 3TOT 3HAYH-
MBII Ul OpUTHHAJA SIH30], YTO B COBOKYITHOCTH C CYIIECTBEHHBIM COKpAlllEHHEM Ha-
YanbHBIX cTpod (cBeneHueM B oJHy cTpod 1 — 4 u 7 — 8) nmpuBOOMT K yTpare 0COOEHHO-
CTel XapaKTEpPHOr'O SMOIMOHAIBHOI'O HAIOJIHEHUS] aHIJIMHCKOro NMoAiMHHUKA. HamOoiee
yOauHbIM TpejacTaBisiercst 31eck npoureHue B.I1. BypeHuna (BrepBbie onmyOJIMKOBaHO B
1867 1.; [eM.: 2, c. 29-36]), KOTOpBII, OMYCTHB T'yJOBCKOE CpPaBHEHHUE, CMOT OJiaromaps
MacTepCKOMY HMCIOJIB30BAHUIO ITOBTOPOB B JIETANSIX MEpeAaTh HEPBHOE, HECTAOMIBHOE CO-
cTosiHMe Apama, XapakTepHOe W Ul Hadana pacckasa («...CHunocs mue / IIponnioit Ho-
Ybl0, YTO OBLT 5 3701¢H, uTo youn — / Uenoseka youn s Bo cue! / <...>/ He 3a0ymp, Moii
pebenok — mporry st Te0st — / UTo Beapb 3T0 Bce coH, TOnbKo con!» [1, c. 373-374]), u nus
€ro KOHIIOBKH, B KOTOPOW BO3HUKAeT 00pa3 OCBEIIEHHOIO JIYHOH HEMOABHKHOTO CTaApHKa C
TYCKIIBIM, O€3)KU3HCHHBIM B30poM: «O Moit boxxe! yarcacnwuit, yycacuwtit To coH, / OH Ha-
BEKH yHeC MOH MOKoH: / MHe MepeuuTcs KaxIylo HOYb, YTO s KpoBb / IIponmBato mpe-
CTYITHOM pyKoH, / U, nyHoto obaum, ¢ myckivim 63o0pom nexcum / Henoodsuowcnolit cmapux
npeoo muoii! / Tne 6 st H1 ObLI, CO MHOIO Be3/ie 3Ta MBICIb, / OT Hee He YKpbIThcst MHe! Bor
/ H menepv, u meneps npeno MHOIO MepTBell / Y13 Moruiiel kpoBaBoii Betaer!» [1, ¢. 375].
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B nosme I'yna u mecto («Pleasantly shone the setting sun / Over the town of Lynny
[14, p. 20] [TIpusitHO cBeTmio 3axopsiee conuie / Han ropogom Jlunnom)), u Bpems aei-
ctBust («’T was in the prime of summer time, / An evening calm and cool» [14, p. 19] [O10
ObUIO Hayano Jiema, / Bedep TUXWiA M POXJIANHbII]) yKa3aHbl PEAEIbHO KOHKPETHO, YTO
He B IOJHOW Mepe IepellaHO B PYCCKHX IepeBojax. Tak, MpealecTBYIOMNI MepeBoy
M.JI. MuxaiizoBa nmoJpoOHKIi 3KCKypC B HcTOpuio EBrenust Apama, cofeprkaminii He TOJb-
Ko ynomuHaHue JIMHHaA, HO U Ipyrue reorpaduyeckue moapoOHOCTH, U30aBUII OT HEOOXO-
JIMMOCTH aKLEHTUPOBKH MeCTa JNEWCTBHSI HEMOCPEACTBEHHO B MIEPEBOJJHOM TEKCTE; TAKXKe
M.JI. MuXaiiIOBBIM yKa3aHO, YTO OIMCAHHBIE COOBITHSI MPOH3OLUIN leMMHUM, SICHBIM U
cBexxuM Bedepom» [10, c. 315]. ¥V B.IL. bypenuna cooObitust Toxxe otHOcsTes K jety («Ten-
JIBIM OJICCKOM TOps, 3aXuranach 3aps: / Jlemnuit Beuep Obu1 siceH u THX» [1, ¢. 372]), a 'y
B.A. KocromapoBa — mpoucxonst BecHoW («3To ObLIO 8ecroui. I1onmHs >kapKoro 3HOM
/ 3amMeHmIa chIpas mpoxiana» [7, ¢. 826]), 4To JaeT BO3MOXKHOCTD BOCCO3aHUS IO THYHOMN
KapTUHBI HEJIaBHO MPOOYKJIEHHONW HMPUPOJBI C OCOOBIM aKIIEHTOM Ha Kpackax U (opMax:
«BoT Bianu yxke Jiec Ha 6azpsnye Hebec / 3acunen CBOUM Kpyacesom JIAHHBIM, / U Opoca-
JIO cHombl Kpachosamuix Jyder / 3axopsiiee conuie Hax Juunnom» [7, c. 826]. Eciu
B. 1. KocTromapoB coxpaHusl KOHKpETHKY, yKa3aB TOuHOe MecTo neiictBus, To B.IL. Bype-
HHUH OIyCTWJI Ha3BaHWE aHTJIMHCKOIrO Topoja, OTJIaB MpEeANoYTEeHHE MOAPOOHOMY OIHnca-
HUIO JIyTa: «...Ha POBHOM JIYTY, / 3eJIeHEBIINM POCKOUIHOH TpaBoi — / 1, ka3anochk, oleT B
SICHBIN Beuepa creT, / M3gamu oH ObLT Bech 3010Ton» [1, ¢. 372].

I'yn Ha3bIBaeT cBoero repost «yuurenem, HactaBHUKOM» («Usher»), nzberas yrnomu-
HaHUS €r0 UMEHH BIUIOTh 0 3aKIIOYHTEIBHBIX CTUXO0B M0dMbI («And Eugene Aram walk’d
between, / With gyves upon his wrist» [14, p. 31] [ EBrennit Apam men Mexny <aByx
mozieit ¢ cypoBbiMu Junamu,> / C OkoBaMHU Ha pykax|), 4TO HauOoJiee TOYHO IMEepeaaHo
B.I1. BypeHuHbIM, 4bsi KOHIIOBKa IIPEICTaBIsETCS 0COOCHHO A(deKTHOI 3a cueTr mocra-
HOBKM MMEHU COOCTBEHHOT'O B caMblii (uHai onucanus: «V, rpeMs kaHganaMyu B HOYHOU
tummae, / [len mex mumu EBrenmii Apam» [1, c. 375]. B.II. BypenuH Ha mpoTshkeHHH
BCEro IepeBoAa €AMHOOOPa3HO Ha3bIBaJ TYJAOBCKOTO TIepos «YyduTelIeM», Torna Kak
M.JI. MuxaiinoB u B.J[. KoctomapoB ncnonb3oBain B Ka4eCTBE CHHOHHUMOB JIEKCEMBbI «Ha-
CTaBHUK» WM «YYUTEJIb», a TaKKe HECKONBKO paHee, Hexxenu B.I1. BypenuH, packpsiBanu
riepe]] YUTATEIEM U CaMO UMl TepOsi-yOUHIIBL.

C camoro Hayasa 1mo3msl ['y1 HaMepeHHO POTHBOIIOCTABIII OE3MSTEKHBIX YUCHHKOB,
Ybsl KM3Hb O€3rpelliHa, YIPIOMOMY YUHTEII0, XPaHsAIEMy CTpPAIlHYIO TaifHy, THETYIIYIO
ero Aayury. J{ist mpoprCcoBKH 3TOr0 KOHTPACTa aBTOP MCIIOIH30BAI JBa CPABHEHHS NP OITH-
cannu urparonmx nereit («There were some that ran and some that leapt, / Like troutlets in
a pool, | <...>/ Like sportive deer they cours’d about» [14, p. 19-20] [HekoTopsie Oeramnmy,
a HeKoTopbIe npbirainy, / Kak monoodas gopens 6 npyoy, / <...> | Kak uzpuevte osenu, OH’
Oerain]), KOTOpbIE B MOJHOW Mepe HE MOMYYHIA OTPAXKESHUSI HU B OTHOM M3 PYCCKHX TIepe-
BomoB: M.JI. MuxaiiyioB MOJTHOCTRIO OTKa3aycs OT cpaBHeHul («Ilocpenu Becemol TONIIBI
JieTeil, MPBITaroNUX M PE3BAIIMXCS Ha 3aropoIHOM MOJIsIHE, 0OCOOEHHO pelibeHO BhIAaeTCs
3aaymMuuBas, MenaHxonuuHas ¢wurypa yuurens» [10, c. 315]), B.A. Kocromapo u
B.I1. Bypenun orpaHMYMIIMCh YNOTPEOJICHUEM OJHOI'O OPUTMHAIBHO-aBTOPCKOIO CpaBHE-
HUS, HANpsIMYIO HE COOTHOCHMOIO C OpUTHMHAJIOM: «} pe3BMIIMCH OHHM Ha 3€JICHOM JIYI'y
/ Kax sacuamox eecenoe cmaoo» (B.Jl. Koctomapor [7, c. 826]); «U, kak poii pe3evix
nuen, Ha 3€JICHOM TpaBe / 3armymen ux Becenblit kpyxok» (B.I1. Bypenun [1, ¢. 372]).

Jis packpeiTH Xapaktepa yuurtens [y mpuOeran B OCHOBHOM K SIUTETaM, MpH-
3BaHHBIM OTMETUTH €r0 CTPaJalibueCKUi BHJ, OTIIEILHHYECTBO, 3aMKHYTOCTh, OTOpBaH-
HOCTh OT CyeT moBceaHeBHOro mupa: «But the Usher sat remote from all, /| A melancholy
man! / <...>/ Much study had made him very lean, / And pale, and leaden-eyed» [14,
c. 20] [Ho yuutens cunen gdanexe omo eécex, | Ilewanvnotit uenosex! / <...> / Ot ypes-
MEPHOTO YUCHHUS CTaJl OH 04eHb Xyovim, | VI onednvim, v 632150 ezo myckivim]. OTIIEIb-
HUYECTBO M U3HYPEHHOCTh CBOETO I'epOsi aHTTIMHCKUHA TTO3T OOBSICHSII €r0 MPOIOKUTEIb-
HBIMHM 3aHATHAMHU HAyKOW, Ha 4To oOparmn BHHUMaHue M.JI. Muxaiinos, Ommke Apyrux
BOCCO3/JABILINIA B CBOEM IOJICTPOYHUKE MBICIb O CTPaIaHUU YUHUTENS KaK CIEJICTBUH «MHO-
THX YYEHBIX TPYIOBY»: «...3a0ymuueasn, menauxonuueckas urypa yuurens. He npunu-
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Masn HUKAKo20 yyacmus B OECIIEYHON BECENIOCTH, OH CHIEIN 8 cmopohe <...> OT MHOTHX
VUEHBIX TPYAOB OH CTall OUeHb c2opbien U d1eden, v Tiaza ero nomyckueauy [10, c. 315].
Brnpouem, ycusieHHbIEe Hay4dHbIE IITYJUM OBLIH JIMIIb OJHOW M3 MPUYUH OTLIEIHHUYECTBA
Hapsay CO CTpalllHOM TaiHOM, TOMUBIIEH yUUTENs; UMEHHO OUIYIEHHE TalHbI CTallo JI0-
MunupytoumM B nepeBone B.J[. KocromapoBa: «B cmopone ot nerell, oounoxo cunen
/ IX HacTaBHMK, BCeraa motuanuesti, / <...> / OH cunena nedsudxncum <...> / <..>/ Kak
OH O1e0en u xyo! ucmomun ero tpyn, / Illomyckuenu riasza ot cmpadauss... | <...> /U
oposcawuil, 63601H06annwlil, 0neonstii / Ilpocmonan...» [7, c. 826-827]. B.I1. bypenun
HE TBITAJICS OOBSICHUTH NPUYUH CTPaJlaHUN Teposi, 1aB eMy IOCPEICTBOM SIHTETOB «Iie-
YaIIbHBINY, «TUXUI», «OIUHOKHUIY», «OJNEIHBIIN», «XyI0N», «U3MYUYCHHBI» Cyry0o BHEII-
HIOIO XapaKTEepUCTHUKY, €Ba 3aTParuBaBIIyiO ero BHyTpeHHui mup: «Ho neuanen v mux,
yoanusuiucy OT HUX <y4eHHKOB™>, / VX yuutens cunen oounok, / <...>/ B3op ero nomy-
CKHet; OH ObUT OJieieH u xy0, / Kak uzmyuennwrit monrum tpynom» [1, c. 373].

['yn mpoBOIMIT MHTEPECHYIO aHAIIOTHIO MEXY 3aKPhITHEM KHUTH M KeJTaHHeM Apama
1o3a0bITh 0 1aBHeM npectymieHun: «At last he shut the ponderous tome, / With a fast and
fervent grasp / He strain’d the dusky covers close, / And fix’d the brazen hasp. / <...>/ Oh,
God! could I so close my mind, / And clasp it with a clasp!» [14, ¢. 21] [HakoHerr oH 3a-
KPBUI TSDKENBIH ToM, / BeIcTphIM 1 pe3kuM aBwxeHneM / OH cxan TeMHbIH neperier / U
3aKpenusl MeaHou 3acTexkon. / <...>/ O, boxe! eciau ObI 51 MOr 3aKpbITH MO pa3ym, / U
3aCTETHYTh €ro 3acTexkoi!]. OCyIIecTBIIsAs aHaIW3 PUTMUKU U cTpoduku cTuxoB ['yna,
H.II. KoBaneHko OTMEeTHJIa CpeAH XapaKTepHBIX YepT ero MOATHYECKOr0 MacTepcTBa He
TOJBKO «METPHUYECKYIO IENPOCTh» U «OOraTcTBO pHU(MBI», HO U «HCIOJIF30BAHUE MY3bI-
KaJIbHOM mapHOW ayurteparm» [6, c. 14], spko mposiBUBIIEeCS B JaHHOM SIM307€, T
ajuMTepalys 3ByKa [s] B COYETaHNU C TITyXHMH B3PBIBHBIMHU COTJIACHBIMH [t, p, K] ([ot 'la:st

hi: 'JAt 85 'pondras 'toum / wid o 'fa:st ond 'fo:vent 'grazsp / hi: 'streInt 8o 'dAskI 'kAvoz
'klouz / and 'fikst 6o 'breizn 'ha:sp] u [ou 'god kud 'al sou 'klouz mal 'maind / and 'kla:sp 1t

wiI0 'kla:sp]) mponsBoauIia BrieyaTIieHHE PE3KOro MPEKPAILeHHUs [IeJiecTa CTPaHuUL], O CYTH
3aKpBITHS KHUTH. Y PYCCKUX IIEPEBOJUYMKOB COXPAaHEHa JIMIIb CMBICIOBAsI HAITOJHEHHOCTh
AMH30/1a, B TO BpeMsl KaK OCOOEHHOCTH €ro 3BYKOBOTro oopmieHus yrpaueHsl: «M Tspke-
JIyI0 KHUTY TOTJa OH 3aKpbul, / [IpuaaBUBIIM 3aCTEKKOK MeIHOM / 3albIJICHHBIA U TEMHBIN
ee meperuiet, — / <...>/<...> “ecnu 0 Takxke s MOT 3anepeTh / Moo aMsTh, PacCyI0K MOH
6ennsiit...”» (B.Jl. Koctomapos [7, c. 827]) — «Hakonen oH NOphIBUCTO KHUTY 3aKkpbul / U
pykoii ucxynanoi Hauer / OH Ha TEMHBIH ee meperuier, U noToM / Cikaj 3aCTeXKKON ero
moriepek: / “O, Mot boxke! koraa Obl U ayIry cBoro / S 3aKphITh, 3alIepETh TaK ke MOr!”»
(B.I1. Bypenun [1, c. 373]) — «HakoHell OH 3aKpbUI TSDKEIOBECHYIO KHHTY; — KPEIKO H C
CepJIlleM 3axJIOMHYJ OH TEMHBIA MEeperuieT — W MPUIaBUI MEIHOM 3acTekkou. — “boxke
Moii! ecm O MOXHO TaK JK€ 3aKphITh MHE MOIO MBICIbL — W TaK JKe 3ameperh ee!”»
(ML.JI. Muxaiinos [10, c. 315-316]).

Kaptuna GecrienbHbIx Onyxaanuii crpagatomero Apama («Then leaping on his feet
upright, / Some moody turns he took, — / Now up the mead, then down the mead, / And
past a shady nook» [14, c. 21] [IIoToM BCKOUMB Ha HOTH, / YTPIOMO OH XOIWJI Kpyramu, —
/ CHauana myoa 10 YTy, 3aTeM oopammo 10 nyry, / I mumo TeHUCTOro Mecreukal) mo-
nonHeHa B nepeBone B.I1. BypeHnHa opurnHajgbHBIM CpaBHEHHEM Teposi C IIPH3PAKOM
MOTHJI», TPEPBABIIMM CBOE MOA3EMHOE yenuHeHue: «V, B3JTOXHYB TSDKENO, OH C 3eMIIA
nofusuics / Y TockiuBo, B ce0s yrayoseH, / OH 1Mo JIyry Opoauni, dyomo npuspax mozu,
/ Ceoit noozemuwtii nokunyewuii con» [1, c. 373]. B.JI. KoctomapoB ymauHo 3amMeHHI
ucronbp3oBaHHble ['ynoM npemioru up, down, past (B IOICTPOYHOM TIEpPEBOJIE — HAPEUHS
myoda, 00pamuo M NPEIUIOT MUMO), XapaKTEPU30BABIINE HEPBHOE COCTOSIHUE Iepos, Mepe-
YHCIIEHHEM CYLIECTBUTENILHBIX B POJUTENLHOM najaexe: «V TpeBoXKHO OH CTal 110 JTyXKaike
xonuth / be3 scenanss, ez movicau, 6e3 yeau... / Hakonern nogomen oH K TOMy YrojikKy,
/ Tne packunynuch TeMHble enn» [7, c. 827]. B nepeBoge M.JI. MuxaiinoBa, HaIrpoTus,
SMOIMOHANbHAS HAIOJTHEHHOCTh ()parMeHTa OKaszajach OCJIabJIEHHOH 3a cYeT yTpaThl Xa-
paxkTepHOll 00pa3HOCTH M U3NHUIIHEH NanuaapHocTh: «OH BCTall M Havall TPEBOXKHO XOIUTh
o nosiste» [10, c. 316].
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Onwucanue JUXOPaJ0YHOrO COCTOSIHUSL ApaMa rocie yOuiicTBa, HalloJJTHEHHOE B OpH-
TMHAJIe CPAaBHEHUSIMU C IIPOTHBOIIOJIOKHBIM CMBICJIOM, OTPA3UBIIMMH COJIEp)KaHHE YCTOM-
YUBOro 00OpPOTa «TO B Xkap, TO B XOJOA» B 3HAUEHHH «UCIBITHIBATH CHIBHOE BOJHEHUE,
ctpax» («My head was like an ardent coal, /| My heart as solid ice; /| My wretched,
wretched soul, 1 knew, / Was at the Devil’s price» [14, c. 25] [Mos ronoBa Obuia Kak 2ops-
yuii y2ones [ Moe cepaiie Kkak meepoutii aed; | Mosi npespennas, npespennas aymia, s 3HaJ,
/ BbUTa IOCTOSIHMEM NbsABOJIA]), B HOJHOM Mepe Boccoznano Tonbko y B.JI. Kocromaposa,
MIPOBEAIIET0 aHTUTETUYECKYIO ApaIUIeNb «CMmblHen, KakK jied, <...> KaK YToJb, NbLIaLa»:
«I'pyns ¥ NaBUT, U )KMET, CEpALe cmblHem, KaK e, / T'onoBa xe, Kak yrojb, nouiaia, | U
nyina Most OeHast, — s 9To 3Hau, — / JlocTostHMeM IbsABoOja cTana...» [7, ¢. 830]. B apyrux
NepeBo/iax 3TOT T'YIOBCKUI MPHEM HE COXPaHEH, OIHAKO YIEJIEHO CYIECTBEHHO OObIIee,
nexenu y B.JI. KocromapoBa, BHMMaHUE TIOBTOPY JieKceMbl «wretched» («mpe3peHHBIN»),
KOTOpBII HE MPOCTO OIYCKAeTCs, @ 3aMEHSIETCS] CHHOHUMUYHBIMH ITPUIaraTelIbHBIMU, CO-
XPaHUBIIAMH dKCIPECCUIO MOMIHMHANKA: «U 3acmbiio B Tpyau Moel cepane, Kak Jied, | U
Ha JIylry MHe yxac Hajer: / MHe Ka3ainock, 4To CKaB ee B a0CKux KOrTsix, / JpsiBon B 6e31-
Hy npoxasimyio Biek» (B.I1. Bypenusn [1, c. 374]); «I'onoBa Most nuLiana, — CEpALE 3aCmbl-
710, KAK JIbOUHA; OKASHHAS, NPOKIsmMAs Tyla MOS — sl 9TO 3HAJ — MpHUHAJUIeKana IbSBO-
ay...» (M.JI. Muxatinos [10, ¢. 316-317].

Ucnonw3ys anadopy, ['yn omuceiBan u30aBieHHE YYUTENs OT TpyNa M €ro mocle-
JIyIOIllee TOSIBJICHUE B IIKOJNE KakK Ielb B3aUMOCBS3aHHBIX COOBITHI, YTO MPUBOIMIO K
MBICJIH O CaMOM BO3MOXXHOCTH COYETaHHs HECOYETAeMOro, BOCIPHATHS Pa3HOILIAHOBBIX
coOwITHi B uX enuHcTBe: «Down went the corse with hollow plunge / And vanish’d in the
pool; / Anon I <co3By4HO «and» B HpEAbIIYIIEM M MOCICAYIOIUX CTUXax> cleans’d my
bloody hands, / And wash’d my forehead cool, / And sat among the urchins young, / That
evening in the school» [14, ¢. 26] [[Torpy3mics Tpym ¢ TIyXuM 3ByKoM / H ucues B pyny,
/ Tomuac s 6vlmbl1 CBOU OKpOBaBJICHHBIC PYKH, / M ombun Moe 4eno xononHoe, / U cuden
cpeiu MajbuuileK oHbIX, / Tem BeuepoM B mikoie]. Pycckue mepeBoauuKH, OIyCTHB HC-
MONB30BaHHbIN ['yoM mpuem, 1ub0 OrpaHUYMINCh Nepenaveil oOmiel CIoKEeTHON JIMHUH,
kak M.JI. MuxaiinoB («C riIyXuM IJIECKOM IOIeN TPYH KO JHY — ¥ Iponai u3 raas. — Tyt
sI BRIMBLI CBOM KPOBaBbI€ PYKH, OCBEXHUII XOJOIHON BOJIOI CBOIO TOJIOBY, — U CHJEN B ATOT
Bedep ¢ AeTbMHU, B mkoie» [10, ¢. 317]), 1100 JOMONHMIM OTIMCAHUE PSIIOM OPUTHHATBHBIX
XyAOKEeCTBEHHBIX neraned. Tak, g untepnperauuu B.Jl. KoctomapoBa oka3anuch 3Ha-
YUMBIMHU MCHOJIb30BaHUE BO3BBILICHHOH JIEKCHKH, NPUIABILIEH PaccKa3y OTTEHOK TOPIKECT-
BEHHOCTH («OMBUT <...> TPOJUTYIO KPOBBY», «BOJIOH OCBEXWICS» W T. 1.), U BHECEHUE B
OITMCAaHUE HEKOTOPHIX YTOYHEHHH (HAIpUMep, YIOMHHAHHUS O «BSI3KOM JTHe» npyaa): «bpo-
CHJI 51 9TOT TPYI... TOTYAC C TIecKoM riyxuM / OH Ha Bsi3Koe JHO omycTuiics. / S oMbLI ¢
CBOMX PYK MHOU ITpONUTYIO KpoBb / U XomomHo#t Bogoi ocBexwmics... / B ToT e Beuep ¢
JIETBMH 51, KaK mpexae, cuaen / [la mokoii-ro yx BHOBb He sBuics!..» [7, ¢. 830]. B.IL. by-
PEHUH, TaKkXKe MPHUIABIINHA U304y C TPYIIOM HEKOTOPYIO BO3BBIIIEHHOCTh, HEYJAaYHO Ha-
3BaJl YYEHUKOB Apama «ceMbeil MitazieHneB»: « Tpym s B BOAY CIYCTHII, H OH TJIyXO HBIP-
Hyn / W cokpbuics moj uepHoi Bojol — / 51 oMbLT ¢ cBoMX pyK KpoBH cies — U ueno / Oc-
BEXWII 51 XOJIOAHOM cTpyeit; / U cupen B TOT ke Beuep s B mikone, u 0b6u1 / OKpyKeH 51 Miia-
JieH1IeB cembei» [1, c. 374].

[TocpencTBOM aHTOHMMHUYHBIX NpHiIaratelbHbIX white («cBernbiiiy) u black («tem-
HBIIY), grim («MpauHblii») ['yn momuepkHya BCIO Mep30CcTHOCTH Imoctynka Apama («Oh,
Heaven! to think of their white souls, / And mine so black and grim!» [14, c. 26] [O, HeOe-
ca! nymath 00 UX ceemnbix aymax, / Y1 Moei Takoit memmoit v mpaunoii!]), Ha 4To 0Opa-
TUJIM BHUMAaHHUE BCE PYCCKHE NMEPEBOAYMKH, YCHJIHMBIIME BBIPA3UTEIBHOCTH MPOTHUBOIOC-
TaBJICHUs ITOCPEJICTBOM HCIIONIb30BAHMS YCHIIMTENBHBIX HApeUuil mak, kax: «boxe! 3HATB,
Kak ¥X Oy ceem.ivt, U wepna / Tax mos-to nyma npoxaamasn'!» (B.J1. Kocromapos [7,
c. 830]; «“boxe!” — myman s: “mymu max wucmoel y HuX. / Kax uepna w npecmynna
Mmost!”» (B.I1. Bypenun [1, c. 374]); «boxe Moii! 3HATh, Kax wucmbl UX Ty, U KAK YePHA
u euycna most aymal» (M.JL. Muxaiinos [10, c. 317]). IIpu conocraBieHnn Apama ¢ JIbsi-
BOJIOM, BOCCEAaronuM cpemnu nerei-anrennoB («Like a Devil of the Pit I seem’d, / "Mid holy
Cherubim!» [14, c. 26] [Kak ovs6éon u3 npeucnonseit s Beirsigen / Cpenu CBATHIX Xepy-
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eéumoe!]), B.Il. BypeHuH cuen HEOOXOMUMBIM JaTh IOMONHUTEIbHBIC pa3bsicHeHUS («U,
KaK JIbSBOJI CPEIU XCPYBUMOB CBATHIX, / A cmosin, epex youticmea mas!» [1, ¢. 374]), koto-
pBI€ IPYrUM TEepeBOIYUKaM, BUAMMO, TOKa3aIiCh M30BITOYHBIMU: «MeXTy HUMH 51 ObLT CIIOB-
HO JpsiBO Moruil / Mex cBsateix obutareneid pas» (B.Jl. Kocromapo [7, c. 830]); «5 Obut
CJIOBHO MOTHIILHBIH JBSIBOJI MEXKIY CBETIIbIME XepyBuMmamm» (M.JI. Muxaiinos [ 10, c. 317]).

«The Dream of Eugene Aram, the Murderer», 110 crpaBeIIHBOMY 3aMCUaHHIO aHO-
HUMHOTO aBTOpa Kputhueckod crateu o Tomace ['yme B «JIuteparypHoii razere» OT
19 ¢peBpanst 1848 r., sBIsIETCS MO CYTH «OJHUIIETBOPEHHEM YIpbI3eHUsi coBecTu» [11,
c. 123]. iMeHHO TO3TOMY 3JEMEHTHI NepCOHU(UKAIMY aOCTPAKTHBIX MOHSITUH «BHHBI)
(«Guilty), «cHa» («Sleep») u «rpexa» («Sin») B ctuxax «But Guilt was my grim Chamber-
lain / That lighted me to bed, / And drew my midnight curtains round, / With fingers bloody
red!» [14, c. 27] [Ho Buna 6puia MouM yxkacHbIM KameprepoM, / KoTopblii ocBenan Moo
noctrens / WU pa3aBuran mou Hounele mtopbl / [lambiiamMu kpoBaBo-kpacHbiMu!] U «But
star’d aghast at Sleep: / For Sin had render’d unto her / The keys of hell to keep» [14, c. 27]
[Ho cmotpen, o0bsaThIil cTpaxom, Ha Con: / 160 I'pex otnan emy / Kiroun ot ana Ha xpa-
HEHHUE| KpailHe 3HauYMMBI JJIs MMOHMMAaHHWs AHTJIMACKON MOSMBI U B ONpPENEIECHHONW Mepe
OTpa)KeHBI BO BCEX €€ PYCCKUX MepeBoAax. XOTs HA OJUH U3 IEPEBOAYUKOB HANPIMYIO HE
TOBOPHT O UYBCTBE BUHBI, OJTHAKO €MY BIIOJIHE COOTBETCTBYeT MOTHB Yyxxaca y B./]. Kocro-
MapoBa («Ho mumb yarcac HeMoit ObUT TOCTENHHUYUN MOH. .. / OH NPUIIBHYI K MOEMY H3-
TOJIOBBIO, / VI KpOBaBBIMU MablIaMu 3aHaBec Mo / [lomHMMalI, 3alATHAB €ro KPOBBIO» [7,
c. 831]) u M.JI. MuxaiinoBa («...yscac ObII MOMM TPO3HBIM MPHUCIICITHUKOM: OH CBETHII
MHE B MIOCTEJb, OH IOJIHMMAaJ B MOJHOYH 3aHABECH BOKPYI' HEe OKPOBABJICHHBIMH Tablia-
mul» [10, c. 317]); MeHee ynaueH nepcOHUPUITMPOBAHHBINA 00pa3 MPECTYILICHUs B IIEPEBO-
ne B.II. BypenuHa: «...Ho co MHou / Ilpecmynienve, MO THYCHBIH TOBapHIII, IOILIO,
/ Uto0 MeHs MpoBOAUTH Ha Mmokod — / W B3mepHyso mosor moctenu Moek / ObarpeHHO
KpoBbIO pykoi» [1, c. 374]. OOpa3sl cHa u rpexa, coxpaHeHusie B.J]. KocromapoBeiM u
M.JI. MuxaiinoBsim, Takxke oka3ajiuch Ha nepudepun Boctpustus B.I1. Bypenuna, nepco-
HU(DHUIMPOBABIIETO HOYH (BMECTO CHA) M COBCEM HE YIIOMSHYBIIETO MPO rpex, cp.:. «OT
MeEHS TaXKe con yoerain... na u oH / JI7s MeHs yoxe ObLT He oTpaja, / A JHIIb Ka3Hb, TOTOMY
410 2pex otaan emy / Bee xmoun ot kpomemsoro azaay (B./l. Kocromapos [7, c. 831]) —
«...M C Y)KacoM KJaJl CHa, TIOTOMY YTO €My OT/Jal zgpex Kiouu oT aaa» (M.Jl.Muxaiinos;
[10, c. 317]) — «HenpornsaaHoro TbMOM He MorJa npeno MHow / Houb 3aKphITh y)Kacarolui
an!» (B.IL Bypenus [1, c. 374]).

[MoBTop cruxa «All night I lay in agony» [14, c. 27] [Bcro HOUB 51 Jexai B arOHUH| B
Hagane XXV u XXVI cTpod nogyepkuBai AIUTETLHOCTE MyYEHHH Teposi, Ha 4T0 00paTH-
mn BHuMaHue B.I1. Bypenun (nBaxasl — «B aroHun yxacHoi BClo HOYb mposexan / S...»
[1, c. 374]) 1 M.JI. Muxaiinos (nBaxxasl — «Bcro Houb nexxan s B aronun» [10, c. 317]), HO
He B.J[. Kocromapos, Uit KOTOpOro CYIIECTBEHHO HapacTaHUE, YCHICHHE arOHHH, IIEPBO-
HayaJbHO «CTPAITHOW», a 3aTEM «CTPAIIHOW, yxacHOW»: «Tak BCIO HOYL S B aroHUH
CTpanHo# nexain, / <...>/ Tak B arOHMM CTpaIllHOM, yxacHou yexan / S...» [7, c. 831].
Jpyras BakHas JeTanb ONMUCAHUS — MO3TUYECKUi o0opoTr «From weary chime to chimey
[14, c. 27] [Or TomuTtensHOro 605 4acoB 0 00s1], XapaKTepU30BaBILINKA TOMJICHHE I'epOs B
0ECCOHHOW HOYM, — MO-BUINMOMY, MOKa3ajachk ['yIy HacTOJBKO yJauyHOM, 4TO OH BOCCO3-
nan ee 0e3 m3MeHeHWH B cBoeil 3HameHHTON «IlecHe o pybamke» («The Song of the
Shirty»): «Work — work — work! / From weary chime to chime / Work — work — work — / As
prisoners work for crime!» [13, c. 436] [Paboraii — paboraii — padoraii! / OT TOMHTETBHOTO
00s1 gacoB 10 0os1 / Pabotaii — pabortaii — padotaii — / Kak ocyxaeHHbIe paOOTaloT 3a mpe-
crymienue!]. Ing I'yaa B maHHOM ciiydae OCOOCHHO 3HAUUM SIHUTET weary («TOMUTEIb-
HBII»), HE COXpAaHEHHBI HUKEM U3 PYCCKHX MHTEPIIPETATOPOB: «...OT 00s 4acoB U J10 O0s»
(B.J. Kocromapos [7, c. 831]); «...or 6os mo Oos uwacoB» (B.II. Bypenun [5, c. 374]
/ MLJ1. Muxaiiznos [10, c. 317]).

[MapamnenbHble KOHCTPYKIMH, TOAYEPKUBABIINE XapaKTEPHOE JJISl TEPOsi COCTOSTHUE
OTYasHUSA, €r0 OTPEUIEHHOCTh OT MHpPa IIPU OJJHOH TOJBKO MBICIH O IPECTYIUIEHUH, 00ype-
BaBuiel ero («Merrily rose the lark, and shook / The dew-drop from its wing; / But I never
mark’d its morning flight, / I never heard it sing» [14, c. 28] [Beceno BcropxHyJI )KaBopo-
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HOK, / U ctpsixHyn pocy ¢ kpbuibeB; / Ho s ne 3ameuan ero yrpennero nonera, / S ne
cavlan, xak oH ten|), Boccosnanbl B.I1. Bypenunsiv («He éudan s, Kak >xaBOPOHOK B
niose B3BUIICS, / Pocy cBesiBIIM ¢ KpbUIbeB CBoUX, / He 6uodan, Kak ucue3 OH B Ja3ypH He-
Oec, / He cavixan ero neced »uBbix» [1, ¢. 374]) u M.JI. MuxaiinoseiM («Beceso Bcropx-
HYJI )KaBOPOHOK, OTpsiXasl KaIuIl POCHI C CBOMX KPBUIBEB; HO 5 He 3aMeual ero YTPEeHHEro
moJieTa, 2 He casixan ero necuu» [10, c. 317]), oqaako yrpauensl B neperone B.JI. Kocto-
MapoBa, B KOTOPOM K TOMY ke o0pa3 kaBopoHKa («lark») kak cumBona yrpa 3aMeHeH 00-
pa3oM COJIOBBS, TPAJAUIIMOHHO aCCOLMUPYIONIMMCS B MOI3UM C HOYHBIM Iei3akeM: «Bce
MIPOCHYJIOCH B Jiecy... oTpsixasi pocy / C CBOMX KpbUIbEB, costoeeit Bctpenenyncs / U 3a-
mielt. .. 51 mosiera ero He Buma / M OT mecHU ero comporuyics...» [7, c. 832].

B cruxu, nmoguepkuBaBiime 0co3HaHHE ApaMOM HEM30€XHOTO ITOCTOSIHCTBA yrpbl3e-
HUI COBECTH, BRI3BAHHBIX COBEPILICHHBIM Koraa-To npecrymienueM («Then down I cast me
on my face, / And first began to weep» [14, c. 29] [Torna k 3emite s mpumani juiom, / U
BIIEpBbIC Hayall Iutakathb|), KoctomMapoB BHeC cHIIbHOE CpaBHEHHE, NPHIIABILIEE MEPEBOIY
BBIPA3UTENLHOCTh M HATJSAHOCTh: «HazeMpb man s nuiiom, u 3amiakan, kaxk mams / Hao
cvtHOGHel mozunoro naavemy [7, c. 832]; cp.: «M pykamu JuIo s 3aKpbul U npuHUK / C
TOpbKMM IuTadeM K 3emiie rosoBoi» (B.I1. Bypenus [1, c. 374]); «TyT s ynapuics JUIIOM
03eMb, U BIepBble Haudan Iwakath» (M.JI. Muxaiinos [10, c. 318]). KitoueBas mnsa ['yna
MBICJIb O HEBO3MOXXHOCTH CKpBITh mpecTtyruieHue («Aye, though he ’s buried in a cave,
/ And trodden down with stones, / And years have rotted off his flesh, — / The world shall
see his bones» [14, c. 30] [[la, xoTs oH morpeben B neniepe, / U 3aBaneH kamusmy, / U ro-
JIbl ICTOUMIIN €T0 TUIOTh, —/ MHp YBHIUT €ro KOCTH]), NPAaKTHYECKH JIOCIOBHO MepeaaHHast
M.JI. MuxaitnoBsiM («AX, Oyab OH 3apBIT B ITOI3EMENbE, U 3aBaJICH KAMHSIMH, U IYCTh TO-
JIbI ICTOYAT €r'0 TENO, — JIIOAW YBUIAT-TakH ero koctu!» [10, c. 318]), opuruHampHO moma-
Ha B moaTuueckux mnepeBoaax B.J[. KocromapoBa u B.II. BypeHuHa, ncnonb30BaBIINX
TPOEKPATHBIN TOBTOP JIEKCEMBI «IIYCTh», 3HAMEHYIOIIUI HEH30€KHOCTh YCTAHOBIICHHS
npaBnael 00 youticte: «Jla! mycms rpyny xamuel HakumaroT Ha Tpym, / Ilycme 3aporoT B
riryookoM mozsaie, / Ilycme ucroyat roga 3TOT Tpym, U Torga / Bce » XOTh KOCTH €ro
otkpeiBanm» (B.JI. Koctomapor [7, c. 833]); «Ilycmb B 3emiie morpeOCH MHOM yOUTHIH,
nycmo o / Tlox 3emieto ri1y0oko 3apbIT, / Ilycme OH CHWI — HO KOTAa-HHOYIL OyaeT
moaemu / Koctsanoi ero ocroB orpeit!» (B.I1. Bypenun [1, c. 375]).

IMogroms uror, otMeTuM, uto odMa Tomaca I'yaa «The Dream of Eugene Aram, the
Murderer» 10 HacTosero BpeMeHH U3BecTHa B Poccuu, mpexae Bcero, B MHOTOKpPATHO
nepeusaasasiueiica B XIX — Havane XX B. unrepnperanuu B.I1. Bypenuna, uMeromeit kak
HECOMHEHHBIE JIOCTOMHCTBA, BBIPAKAIOIINECS B MAaCTEPCKOM COXPAaHEHHH XY/IO0KECTBEH-
HBIX JIeTallei, XapaKTepHOH TOHAJBHOCTU OMHCAHMs, TaK W CYIIECTBEHHBIE HEIOCTaTKH,
OCHOBHOH U3 KOTOPBIX — IIPUBHECEHUE M3JIUIITHEH ONMUCATENFHOCTH B NIPENEIBHO JTAKOHUY-
HBI OpUTMHAIBHBINA TekcT. BriomHe nocroifHeiM mpencrasnserca u nepeson B.J[. Kocro-
MapoBa, B KOTOPOM, OJJHAKO, YYBCTBYETCS HEKOTOpasi HEBBIJEPIKAaHHOCTb, TOCIICITHOCTD B
BBIOOpE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHX CPEJICTB, IPOU3BOJIBHOCTH OT/ENBHBIX TPAaKTOBOK. [Ipo-
3anveckuii epeBoa M.JI. MuxaiinoBa OykBajieH, HE OTHOCUTCSI K TBOPUYECKUM yIadam Iie-
pEeBOMYMKA, YTO OH W caM INpHU3HABaJI, OTMevas, 4To 1osMa ['yna yrpaTuia B ero mepesio-
KEHUH «OOJBIIYI0 YacTh CBOEH cuibl U BeipaszurensHocTu» [10, c. 318]. Ykazanubie 00-
pamtenus k «The Dream of Eugene Aram, the Murderer» B Poccuu OTHOCSTCS K OTHOMY
KpaTkoMy nepuoay — 1861-1867 rr.; B mocienyronue roibl HOBBIX MEPEBOIOB 3TOTO IPO-
M3BeNeHUA co3aaHo He Obu10. M Tonpko B Havaie XXI B. C.D. 1IBeTkOB, U3BECTHBIN CBOU-
MU TPyIaMH IO MONYJISIpU3alKi UCTOPHH, pa3MecTiil B MHTepHeTe B TEKCTE CBOETO OuepKa
«IIpecrynnenue EBrenus Apama» BONBHBIN TepeBOA Hayana modmbl ['yaa, BKIIOYAONIUN B
ceOst omuHHaIUaTh ctpod [12]. JlaHHBIHA MepeBo, HE UMEIONIUIA XYI0KECTBEHHON IIEHHOCTH,
no HaOmopenuto camoro C.D. lIBeTkoBa, BBINONHEH C MO3WLMN TPHUBIICYEHHUS «HUCTOPHUKO-
COLIMOJIOTMYECKOr0» BHUMaHHUS K 1osMme ['yza B yCIIOBHSIX, KOT/Ia «CPENICTBA MaccoBOl HH(Op-
Mallly MePUOANYECKH COOOIIAIOT O MPECTYIUICHHSX, COBEPIICHHBIX NieAaroraMm» [12].
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YEJIOBEK U TIPUPOJJA: IO TUYECKHUE PE®JIEKCUU AJIMMA KEHLIOKOBA

Kouecokosa 3yxpa Mycosena, npenooasamens, Kabapouno-bBankapckuil eocyoapcm-
eenubili  yHugepcumem, 360004, Kabapouno-banxkapckas Pecnybnuxa, e Hanvuux,
yar. Yepnviuesckozo, 173.

B cratbe nccnenytoTcst pa3TuUHbIE ACIIEKThl TEMBI «YEJIOBEK M MPUPOJIa» B TBOPUECT-
Be Anuma KeniokoBa. ABTOp aHAIM3UPYET MPOU3BEACHUS PA3HBIX JET U MPUXOJUT K BbI-
BOJY, 4TO JIupHueckuii repoit KeniokoBa 4yBCTBYeT HEpa3phIBHYIO CBSI3b C POJHOM 3eMIIEH,
Jaroieit mosty BaoxHoBeHue. I opel ast KemokoBa — cpenoToune JIyqiux KadecTB, KOTO-
pbIe HEOOXOIUMBI YCIOBEKY.

Kniouesvle cnosa: 4enosek, npupoja, kabapAuHCKas JUTepaTypa, JUPHIECKUI repow,
BOIHA, TOPHI.

MAN AND NATURE: ALIM KESHOKOV’S POETIC REFLECTIONS

Kochesokova Zukhra M., teacher, Kabardino-Balkarian State University, 360004,
Kabardino-Balkar Republic, Nalchik, Chernyshevsky St., 173.

In article various aspects of the subject "person and nature”" in Alim Keshokova's crea-
tivity are investigated. The author analyzes works of different years and comes to a conclu-
sion that Keshokov's lyrical hero feels indissoluble communication with the native earth
giving to the poet inspiration. Mountains for Keshokov — the center of the best qualities
which are necessary for the person.

Key words: person, nature, Kabardian literature, lyrical hero, war, mountains.

OcMBICIIEHHE TEMBI «YEJIOBEK M MPHUPOAa» UMEET NaBHUE Tpamuiu. OHa BIEpBBIC
nosiBWiIach B nepBoi nosioBuHe XX B. [Ipupona enBa jau He camblil IpeBHUH MPEAMET UC-
KYCCTBa, BEJb PACTHTEIIbHBIA M KUBOTHBIA MHUP SIBIISIOTCS OCHOBHBIM OOBEKTOM H300pa-
JKCHUS B HACKAJILHOW YKMBOITUCH, CBSIICHHBIC POINU U JEPEBbsl UMENIU CTaTyC OOXKECTB W
nokposureneil. [IpupoaHbie CHITBI U 00BEKTHI SBJISUTUCH 11O MOBEPHSIM HAIIHMX MPEIKOB JKHU-
BBIMH CyIlecTBaMHu. [10 TpeBHUM MOBEPHSIM aJIbITOB JIEPEBbs MCIUINCH Ha JOOPHIC U 3JIbIE,
U CUUTAJIOCh, YTO BUHOBHUK BBIPYOKH JIEPEBLEB MIOHECET HaKa3aHMUe.

B sTHOrpadguuecKkux Tpymax MHOTHX KaBKa30BEIOB 3aIICUYaTIICHBI BAYKHBIC CBEICHUS O
nounTaHuu aepeBbeB. M3BecTHblll ncropuk K.X. VHexeB numiet: «Yare Bcero moyura-
JIUCh JyObl, HO OBLIM W YHHApa, OjbXa, rpad, COCHA, KAIlITaH, BOJOIICKUN OpeX, rpyila,
akanus, juma. Bokpyr 3THX IepeBbEB MOYKHO OBLIO BCTPETHTH CTAPUHHBIC MOTHIIBI... [le-
pen BOCHHBIMH HAOEraMH MOJIWIKMCH TIOJA «CBSIICHHBIMU JEPEBBIMI», TPOCA YAadd, U
oOeIIaay UM IPUHECTH B KEPTBY YaCTh OyayIien 1o0bkm» [5, c. 43].

Tema yenoBeka u npupojsl B nutepatype CeBepHoro KaBkaza MHOTONIMKa U MHOTO-
rpanHa. Kakaplii aBTOp 4epraer U3 Hee MOCTONBKY, MOCKOIBKY 3TO HEOOXOIUMO TS pac-
KPBITHSI OCHOBHOM HJIEU €r0 MPOU3BEICHUSI.

[pupona, mokazannast B kabapauHckoi mos3un 1930-1940-x rT., yKe CKOJIBKO-
HUOYIb MpUpydYeHa yeoBekoM. OHa HE CTpalIHa CBOEH CYpOBOCTBIO, YETIOBEK HAYUMIICS C
HEH JIPY>KUTh, UTpasi B TOM JBYEJAMHCTBE JOMUHUPYIOIIYIO POJIb.

B 3T0T mepuoj kabapHHCKUE MOITHI 3aHOBO OTKPBIBAIOT TOPBI, BUIAT UX C HOBOM
CTOpPOHBI. ['OpHBIE TPOMabl HBIHE HACTOJIBKO PAAYIOT B3IJISIA XYJAOXKHHUKA: HA UX CKIIOHAX
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